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Oz

Cagatay Tiirkgesi, 15. ylizyilin baglarindan 20. ylizyilin baslarina kadar kullanilan bir
yazi dilidir. Nevayi’nin dliimiinden sonra, onun eserlerinin kolayca okunmasi i¢in, Islam
diinyasinin her bir kdsesinde cesitli sozliikler yazilmaya baglandi. Genellikle Osmanli
Imparatorlugu, Iran, Azerbaycan, Hindistan ve Tiirkistan’da yazilan ve Tiirk dilinin tarihi
gelisimi igin ¢ok biiylk bir degere sahip olan bu sozlikkler bir sozlikeiilik ekolil
olusturmustur. Iran sahasinda da Ali Sir Nevayi’nin eserlerini anlamak {izere birgok
Cagatay Tiirkgesi sozliigii diizenlenmistir. Bunlardan bir tanesi 17. ylizyilin ikinci
yarisinda, Safevi Donemi’nde II. Sah Safi yani Sah Siileyman’in (hiik. 1666-1694) miinsisi
olan Muhammed Riza Nasiri Tusi’nin oglu Abdul-Cemil bin Muhammed Riza Nasiri Tusi
tarafindan Farsca olarak yazilan Kitab-: Tuirki (Ferheng-i Nasiri) sozligiidir. Bu ¢alismada
once eser lizerinde yapilan ¢aligmalar ve el yazmasi niishalar1 hakkinda bilgi verilmis daha
sonra sozliikte bulunan yanlislar tizerinde durulmustur.

Anahtar Sozciikler: Cagatay Tiirkcesi, Cagatay Tiirkcesi sozliikleri, Nevayi, sozlik
bilimi, Kitab-: Tiirki (Ferheng-i Nasiri), Abdul-Cemil bin
Muhammed Riza Nasiri Tusi, Iran, 17. yiizyil.

ON THE WRONGS OF KITAB-I TURKI (FERHENG-i NASIRI) DICTIONARY
Abstract

Chagatai Turkish, is a writing language that the Turks continue to use from the
beginning of the 15" century until the beginning of the 20™ century. After Nevayi’s death,
various dictionaries began to be written on every corner of the world of Islam, so that his
works could easily be read. These dictionaries, written mostly in the Ottoman Empire, Iran,
Azerbaijan, India or Turkestan and having a great value for the historical development of
the Turkish language have created a lexicographical schools. Also in the Iran field many
Chagatai Turkish dictionaries were arranged to understand the works of Ali Shir Nevayi.
One of them is Kitab-i Turki (Ferheng-i Nasiri) Chagatai Turkish-Persian dictionary was
written in the second half of the 17" century, during the Safavid period by Muhammed Riza
Nasirl Tusi’s son Abdul-Cemil bin Muhammed Riza Nasiri Tusi the secretary of II. Shah
Safi or Shah Suleiman (government 1666-1694). In this study, after was given the
information about the work, the works done on it and Its manuscript copies, was
emphasized the mistakes in dictionary.

Keywords: Chagatai Turkish, Chagatai Turkish dictionaries, Nevayi, lexicography,
Kitab-i Tiirki (Ferheng-i Nasiri), Abdul-Cemil bin Muhammed Riza Nasiri
Tusi, Iran, 17" century.
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1. Giris

Cagatay Tiirkgesi, 15. ylizyilin baslarindan 20. ylizyilin baslaria kadar kullanilan bir yazi
dilidir. Baska cografyalarda oldugu gibi iran sahasinda da Nevayi'nin eserlerini anlamak iizere
bircok Cagatay Tirkgesi sozliigi diizenlenmistir. Bunlardan birisi de Kitab-1 Tzirki’dir
(Ferheng-i Nasiri). Bu galismada once eser lizerinde yapilan galismalar ve eserin el yazmasi
niishalar1 hakkinda bilgi verilmis daha sonra Ferheng-i Nasiri’de bulunan yanliglar iizerinde
durulmustur. Bu yanliglar, “yanlis maddeler veya anlamlandirmalar” ve “yanlis olma ihtimali
bulunan maddeler veya anlamlandirmalar” bagliklar1 altinda ele alinmaya calisilmistir.
Bagvurulan eserlerin sayfa numarasi genellikle yay ayrag i¢inde bulunan ilk sayiyla, yaymlarda
verilen beyit veya boliim numarasi ise ikinci sayiyla belirtilmistir.

2. Kitab-z Tiirki (Ferheng-i Nasiri)

17. yiizyihn ikinci yarisinda, Safevi Donemi’nde II. Sah Safi yani Sah Siileyman’mn (hiik.
1666-1694) miinsisi olan Muhammed Riza Nasiri Tasi’nin oglu Abdul-Cemil bin Muhammed
Riza Nasirl Tasi tarafindan Farsca olarak yazilan bu eser, girisinde Dogu ve Bati Tiirkcelerinin
karsilastirmali kisa dil bilgisini veren, dort Tiirk lehgesinin (Cagatayl, Rumi, Kizilbasi,
Rusi=Idil-Ural Tiirkgesi) ve Mogolcanmn (Kalmaki) s6z varligmi igeren bir sozliiktiir. Abuska
sozligl ve Nur Muhammed Bég Kacar Nevayi Han’in Nisab’indan yararlanilarak yazilan bu eser,
18. yiizyilda yazilan Senglah ve 19. yiizyilda yazilan Liigat-1 Etrakiyye sozliigiine kaynaklik
etmistir. Yazmanin giris kisminda verilen bilgiye gore eserin yazilma sebebi yazarin babasinin
yarim kalmig sozliigiinii bitirmektir. Senglah niishalarinda kaydi gegen sozliik yazar1 Mirza
Abdul-Celil Nasiri ile bu eserin yazart Mirza Abdul-Cemil Nasiri ayni olmalidir. Nitekim
Senglah’ta Nasiri’den alinan ornekler ve elestirilen hususlar bu eserdekiyle ortiismektedir.
Ornegin Senglah yazari t6r maddesinde Nasiri’nin tori sdzciigiinde iyelik ekini fark etmeyerek
onu asil sozciikten sandigin1 kaydetmistir. Gergekten de bu eserde téri maddesine “karsi, yukar1”
anlamu verilmistir. Abdul-Celil adinin Abdul-Cemil bigiminde yazilmasi veya bunun tersi ¢ok
olasi goriinen bir yazim yanlishgidir (Khaze Shahgoli, 2010, s. 4, 11, 13).

SG yazar bir¢ok yerde Nasiri’nin AS ve BL’den yararlandigini1 zikretmistir: SG yazari,
akarga maddesinde BL yazarinin bu séze “agarmaga” anlami verdigini, Nasiri’nin de ona
uyarak yanlis yaptigini sdyleyerek bu sozciige “akmaga” anlamini vermistir (151). Ayrica BL
yazarl, SG yazarmin da sdyledigi gibi (140), emir bi¢imi olan agkil’t eylem tabam sanarak
askilmak “bastan savilmak” mastarini ortaya ¢ikarmis (13b), Nasiri de ona uyarak ayni yanlisi

yapmistir (37a). SG yazari, alakmak maddesinde AS yazarinin bu soze “yagmalamak, altiist
etmek” anlami verdigini, Nasiri’nin de ona uyarak yanlis yaptigim1 sdyleyerek bu sozciige
“dfkelenmek” anlamini vermistir (161).

2.1. Eserin Niishalan
Bu eserin biricik niishasi Iran’da bulunmaktadir:

Tahran Universitesi-Merkez Ktp.: nr. 8336, 195 yaprak, istinsahi: H 11. yiizyil
(Danispejuh, 1362, s. 111-113).

2.2. Eser Uzerinde Yapilan Cahsmalar

Bu eser iizerinde 2010°da Ankara Universitesinde yiiksek lisans tezi yapilmistir ve halen
de doktora tezi olarak ayni kisi tarafindan ¢alisilmaktadir:
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e Khaze Shahgoli, N. (2010). ‘Abdu’l-Cemil Bin Muhammed Riza e’n-Nasiri e’t-Tasi Kitab-1
Tiirki (1b-16a ve 167a-173b). Yayimlanmamis Yiiksek Lisans Tezi. Ankara: Ankara Universitesi Sosyal
Bilimler Enstitiisti.

Bu eser, 2014’te Iran’da yayimlanmustir:

e Cevadi, H., Floor, W. ve Kagalin, M. S. (2014). Ferheng-i Nasiri: Tiirki-yi Cagatayi, Rumi,
Kizilbasi, Rusi ve Kalmaki be Farsi: Muhammed Riza ve Abdul-Cemil Nasiri. Tahran: Kitabhane. Miize
ve Merkez-i Esnad-i Meclis-i Sura-y1 islami ve Tebriz: Aydin yay.

3. Kitab-r Tiirki’nin (Ferheng-i Nasiri) Yanhslari

3.1. Yanhs Maddeler veya Anlamlandirmalar

o NS: Boke (Ks) “belden yukari” (56b). Dogru anlami: “giires¢i, yigit, boke”. bk. SG
(505), YUyg. Tr (50)// DLT: Boke “biiyiik yilan” (597)// Alt.Tr: Boko (44)// Krgz. Tr: Boko
(137)// Mog-Les: Boke/ Boh “giiresci, pehlivan™ (203); Mogay/ Mogoy “yilan” (846). NS’de
verilen anlama uygun diisen madde, Bokse (LS ) “belden yukar1 boliim; gévdenin asagi kismi”
olmalidir. bk. AS (68a), SG (505)// DLT: Bokseg “kadinin gerdani; gogsiin tist kismi” (597)//
Kzk.Tr: Bokse “uyluk, kalca” (94)// Krgz.Tr: Boksd “dag etegi; govdenin asagl kismi; tam
degil, kenarlara kadar” (137)// MIk.Tr: Boksiim/ Boksiin “gévde” (127)// Mog-Les: Bogse(n)/
Bogs “arka taraf, geri, kig, kica yakin kisim, kalca, but, kaba et” (201).

e NS: Tamgi (2<Y%) “damlama yeri” (70b). Dogru anlami: “damla”. bk. AS (78a), SG
(604), Tatar.Tr (263), Derleme.

o NS: Coremge (5=1s3) “cekirge” (76a). Dogru bigimi: Cevirtke (Wisa)// AS: Coviirtke/
Ceviirtke (112b)// SG: Cégiirtkey/ Céviirtke (844/851)// DLT: Cekiirge (619)/ Krgz.Tr:
Cegirtke (259)/ Ozb.Tr: Cigirtkd (110)/ YUyg.Tr: Céketke/ Ciketke (75/78)// Trkm.Tr:
Cekirtge (116)// Mog-Les: Car¢ahay/ Carcahay/ Carcaga/ Carcagay/ Carca/ Tarca/ Debkerege/
Devhreh “cekirge” (266/380); Ciigiirgene “bir tiir ¢ekirge” (333).

o NS: Hubla/ Husla (3w s2-u53) “cakmak” (80a). Hubla, AS kaynakli bicim olmalidir/
AS: Hubla (3usa) “cakmak” (115a). SG yazari, AS ve NS’de bulunan bu maddelerin yanhs
oldugunu kaydetmistir (1084).

o NS: Sérdi (s w) “caldi, asirdi, styirdi, kapt1” (84b). Dogru bigimi: Sérmedi (o).
AS’deki Sérmedi kipinin olumsuzluk zaman kipi olarak disiiniilip bu bi¢imde verildigi
anlasilmaktadir. bk. AS (128a), SG (969)// Krgz.Tr: Serme- “kapmak maksadiyla eli siddetle
uzatmak” (647).

o NS: Kurup (&—'}33) “temkin [Ar. yerlestirme, kurma]” (94b). Dogru anlami: “kurmus,
diizenlemis”. bk. SG (1105).

o NS: Kiskar- (Ulawd) “kisaltmak™ (96b). Dogru anlami: “kisalmak”. bk. AS (149a), SG
(1157), Krgz.Tr (462), Ozb.Tr (134), YUyg. Tr (237).
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e NS: Kiiymen (Uk:sS) “bahane, savsaklama” (107b). Dogru anlami: “bahane et!,
geciktir!, savsakla!”. bk. AS (171b), SG (1212)// DLT-Yazma: Kiiymen-/ Kiiyfen- (531)//
Krgz.Tr: Kiiymdl- “oyalanmak, duraklamak, gecikmek” (544)// Ozb.Tr.izahli: Kiiymin-/
Kiiymailan- “6nemsiz islerle ugrasmak”™ (1/403)// Trkm.Tr: Giiymen- “oyalanmak” (325).

o NS: Murigald1 (2% 52) “egildi” (110a). AS’de madde anlamu olarak verilen burigaldi
(s¥<5) “bunaldi”, biikeldi bigiminde okunup “egildi” anlami verilmis olmalidir. Dogru anlami:
“bunald1”// AS: Murigald1 “bunaldi” (176a)// Derleme: Burigalmak.

3.2. Yanhs Olma ihtimali Bulunan Maddeler veya Anlamlandirmalar

o NS: Tolgadin (e “-'*J;L) “doladin, dolastirdin, burdun” (91a). Dogru bicimi: Tolgadirg
(Slal sk,

o NS: Kotanap (<U48) “ay agili, ayla” (93a). Dogru bigimi: Kotan (0Us8)// SG: Kotan
“koyun agili, mandira; ay agili, ayla (1101)// Kzk.Tr: Qotan “hayvan barinagi, ahir” (323)//
MIk.Tr: Kodan/ Kotan “koyun siiriisiinii ¢evreleyen duvar” (267/271)// YUyg.Tr: Kotan “agil”
(245)// Mog-Les: Hota(n)/ Hot “sehir, kdy, kasaba; duvar, cit, gevrili yer; kale, sehir duvari,
hisar, sur” (1500).

¢ NS: Kucaslangag (zlx3lils #) “kucaklasinca” (93b). AS kaynakli bi¢im olmalidir// AS:
Kugaslangag (zlils ) “kucaklasmak” (152b)/ SG: Kucusmak/g (1103)/ DLT: Kugus-
(745)// Krgz.Tr: Kugaktas- (515).

o NS: Karkusi (=s#)8) “goriiniir, belirir (2lein aLw)” (94a). Dogru bigimi: Karagusi
(£ 8)// Tatar.Tr: Kara- “bakmak” (157); Karal- “bakilmak, goriilmek; kararmak™ (158).

o NS: Yéyiitkey (%5 s) “barindigim yeri degistireyim” (113a). Dogru bigimi: Yéviitkey
(s%32)// SG: Yeviitmek/ Yeéviitkemek (—SLels 5 su-SWai 5 5b) “degistirmek, ¢evirmek, dondiirmek,
sasirtmak, saptirmak” (1341-1342). bk. HM (27, T761a/22: s6zni 6zge sar1 yéviitkep)// Mog-
Les: Yegid- “gocmek, olmek; uzaklasmak, gitmek” (687); Yegiidke- “yasadigi yeri
degistirmek, gocmek; 6lmek, yok olmak™ (688).

Sonug¢

Kitab-1 Tiirki (Ferheng-i Nasiri), 17. ylizyilin ikinci yarisinda Safevi Donemi’nde II. Sah
Safi yani Sah Siileyman’in (hiikk. 1666-1694) miingisi Muhammed Riza Nasiri Tsi’nin oglu
Abdul-Cemil bin Muhammed Riza Nasiri Tisi tarafindan Farsca olarak yazilmistir. Bu eser,
girisinde Dogu ve Bati Tiirkgelerinin karsilastirmali dil bilgisini veren, dort Tiirk lehgesinin ve
Mogolcanin s6z varligini igeren bir sozliiktiir. Diger Cagatay Tiirkgesi sdzliiklerinde oldugu gibi
bu sozliikte bazi yanliglar bulunmaktadir. Bunlarin bir kismi yararlanildigi eserlerde olan ve
diizeltilmeden esere alinan hususlar, bir kismi ise Cagatay Tiirkcesi metinlerinin yanls
okunusundan kaynaklanmaktadir. Bu calismada sozliikte yer alan yanlis veya yanlis olma
ihtimali bulunan maddeler ve anlamlandirmalar ortaya konulmus, Tiirkologlar1 uzun zaman
ugrastirip yanilgiya diisiiren siipheli sozciiklerin kaynaklar1 belirtilerek bir ¢oziim getirilmeye
calistlmigtir. Bunlarin  sayesinde sozliiklere giren birgok yanlisin diizeltilebilecegini

diistinmekteyiz.
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Kisaltmalar

Alt.Tr Altayca- Tiirkce Sozliik

Ar. Arapca

AS Niyazi: Nevayi'nin Sozleri ve Cagatayca Taniklar

bk. Bakiniz

BL Bedd'i* Al-Lugat: Slovar Tali‘ Imani Geratskogo K Sogineniyam Alisera Navoi

Derleme Derleme Sozligii

DLT Kdsgarli Mahmud: Divanu Lugati't-Tiirk

DLT-Yazma Kaggarli Mahmud. Divanu Lugati 't-Tiirk

H Hicri

HM Ali Sir Nevayi Hamsetii’lI-Miitehayyirin

hiik. Hiikiim stirdiigi tarih

Krgz.Tr Kirgiz Sozliigii

Ktp. Kiitiiphanesi

Kzk.Tr Kazak Tiirk¢esi Tiirkiye Tiirk¢esi Sozliigii

MIk.Tr Karacay-Malkar Tiirk¢esi Sozliigii

Mog-Les Mogolca-Tiirkce Sozliik

nr. Numara

NS Kitab-: Tiirki

Ozb.Tr Ozbek  Tiirkgesi-Tiirkive ~Tiirkcesi ve Tiirkive Tiirkcesi-Ozbek Tiirkgesi
Karsiliklar Kilavuzu.

Ozb.Tr.izahh Ozbek Tilining Izahli liigati

S. Sayfa

SG Senglah

S. Semsi

Tatar.Tr Kazan-Tatar Tiirkgesi Sozliigii

TDK Tirk Dil Kurumu

Trkm.Tr Tiirkmence-Tiirkce Sozliik

yay. Yaynlart

YUyg.Tr Yeni Uygur Tiirk¢esi sozIiigti
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Extended Abstract

Chagatai Turkish, is a writing language that the Turks continue to use from the beginning
of the 15™ century until the beginning of the 20" century. After Nevayi’s death, various
dictionaries began to be written on every corner of the world of Islam, so that his works could
easily be read. These dictionaries, written mostly in the Ottoman Empire, Iran, Azerbaijan, India
or Turkestan and having a great value for the history of Turkish language development have
created a lexicographical schools. Also in the Iran field many Chagatai Turkish dictionaries
were arranged to understand the works of Ali Shir Nevayi. One of them is Kitab-i Turki
(Ferheng-i Nasiri) Chagatai Turkish-Persian dictionary was written in the second half of the
17" century, during the Safavid period by Muhammed Riza Nasiri Tusi’s son Abdul-Cemil bin
Muhammed Riza Nasirl Tusi the secretary of II. Shah Saff or Shah Suleiman (government
1666-1694). This work is a vocabulary of four Turkish dialects (Cagatayi, Rumi, Kizilbashi,
Rusi = Idil-Ural Turkish) and Mongolian (Kalmak{), which gives comparative short grammar of
Eastern and Western Turkish. This work, written using the Abushka dictionary and the Nisab of
Nur Muhammed Bég Kacar Nevayi Han, was the source of the dictionary of Senglah written in
the 18" century and Liigat-1 Etrakiyye written in the 19th century. According to the information
given in the introduction part of the manuscript, the reason for writing the work is to complete
the unfinished dictionary of the father of the author. The dictionary writer Mirza Abdul-Celil
Nasiri, which was recorded in the Senglah manuscript copies, and the author of this work,
Mirza Abdul-Cemil Nasiri must be the same. As a matter of fact, the examples Senglah writer
took from Nasiri and the matters he criticized overlap with this work. For example, the author
of Senglah noted in the T6r entry that Nasiri did not notice the possessive suffix in the word of
Tori, and that he thought it was the actual word. Indeed, in this work, the word “kars1, yukar1”
was given to the entry of Tori. Writing the name Abdul-Celil in the form of Abdul-Cemil or

vice versa is a very likely misspelling.
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SG writer mentioned that Nasirl benefited from AS and BL in many places. The only
manuscript copy of this work is in Iran (Tehran University Central Library, number 8336). A
master's thesis was made on this work at Ankara University in 2010 and is still being studied by
the same person as a doctoral thesis: Khaze Shahgoli, Nasser. (2010). ‘Abdu'l-Cemil Bin
Muhammed Riza e'n-Nasiri e’t-Tusi Kitab-1 Turki (1b-16a and 167a-173b). Unpublished
Master's Thesis, Ankara University Institute of Social Sciences, Ankara. This work was
published in Iran in 2014: Cevadi, Hiiseyin, Floor, Willem, Kacalin, Mustafa. S. (2014).
Ferheng-i Nasiri: Tirki-yi Cagatayi, Rumi, Kizilbasi, Rus? and Kalmaki and Farsi: Muhammed
Riza and Abdul-Cemil Nasiri. Tahran: Kitabhane, Miize ve Merkez-i Esnad-i Meclis-i Sura-y1

Islami ve Tebriz: Aydin publications.

In this study, after was given the information about the work, the works done on it and its
manuscript copies, was emphasized the mistakes in dictionary. The mistakes in Ferheng-1 Nasiri
has been tried to be handled under the headings of Wrong materials or interpretations and
Substances or interpretations that may be wrong. The mistakes in Ferheng-i Nasiri has been
tried to be handled under the headings of Wrong materials or interpretations and Substances or
interpretations that may be wrong. There are Inaccuracies or inconsistencies are found in
substances or in their interpretations such as Boke (Ss) “belden yukari”. The correct meaning:
“gliresci, yigit, boke”, Tamg1 (3<U) “damlama yeri”. The correct meaning: “damla”, Coéremge
(%) s3) “cekirge”. The correct format: Cevirtke (%3, 5), Hubla/Husla (3w s3-3u53) “cakmak”,
Sérdi (s2m) “galdi, asirdi, siyirdi, kapt1”. The correct format: Sirmedi (2% ), Kurup (<52%)
“temkin [Ar. yerlestirme, kurma]”. The correct meaning: “kurmus, diizenlemis”, Kiskar- (Ulawd)

“kisaltmak”. The correct meaning: “kisalmak”, Kiiymen (Uw:sS) “bahane, savsaklama”. The

(P-4

correct meaning: “bahane et!, geciktir!, savsakla!” and Mungaldi (¢35 54) “egildi”. The correct
meaning: “bunaldi”. There is a possibility that it may be wrong for substances or their meaning
such as Tolgadin (¢ 44 ;jn) “doladin, dolastirdin, burdun”. The correct format: Tolgadirg
(Silad gla) | Kotanap (<Bli#) “ay agili, ayla”. The correct format: Kotan (0%#), Kucaslangag
(Wil #) “kucaklasinca”, Karkusi (~£)8) “goriiniir, belirir (weie 4bw)”. The correct
format: Karagusi (=s¢1)8) and Yéyiitkey (¢W3sw) “barindigim yeri degistireyim”. The correct

format: Yéviitkey (¢'%5).
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